Морфолого-синтаксические варианты переводных соответствий 

сложным существительным немецкого языка 

с первым компонентом числительным
Словосложение является ведущим способом образования новых слов в немецком языке: сложные слова могут быть образованны спонтанно, во время говорения; их отличительной чертой является то, что они могут выражать различные логико-семантические отношения, когда стремление к максимальной смысловой и структурной близости перевода к оригиналу приводит к тому, что эквивалентами сложносоставных слов немецкого языка оказываются не только соответствующие модели в русском языке, но и многочисленные конструкции. 

В рамках представляемого в этой статье исследования были проанализированы способы перевода сложных слов, представленные Н. Л. Гильченок [1, с. 102], на выборке сложных существительных с первым компонентом числительным и была составлена следующая классификация переводных соответствий сложным словам немецкого языка с первым компонентом числительным:
Перевод корневым существительным (2 %) и производным существительным (3 %). Чаще всего данные способы перевода имеют место при переводе конструкций с первыми компонентами Ein, Zwei, Drei и Vier, при этом аффиксация составляет 61 %, напр.: Zweiblatt – тайник, der Zweiradfahrer – велосипедист, der Vierruderer – четвёрка (лодка). Такой способ перевода характерен для сложных слов, которые являются устойчивыми элементами словарного состава немецкого языка, т.е. данные слова – это заранее известные элементы языка, которые не создаются в процессе речи, следовательно, в русскоязычных словарях уже представлены их готовые лексические эквиваленты – А. В. Федоров [3, с. 70], напр.: Zweimannboot – двойка (лодка). Среди исследованной нам лексики можно выделить группу русскоязычных слов, которые образованы путём субстантивации прилагательного, с целью опредмечивания того или иного признака, в результате чего признак понимается уже не как характеристика, а как отдельное явление действительности, напр.: Achtelnote – восьмая.

Использование причастных конструкций (2 %) в качестве переводного русскоязычного соответствия сложному существительному с первым компонентом, выраженным именем числительным, также встречается не часто, т.к. причастные конструкции в русском языке являются атрибутом книжной речи. Однако здесь следует подчеркнуть тот факт, что во всех данных конструкциях присутствует имя числительное в качестве уточняющего элемента не слова-определителя как главной семантической единицы словосочетания, а как уточняющий элемент к одному из компонентов определяющей группы, напр.: Zweispänner – экипаж, запряженный парой, , Dreispringer – спортсмен, выступающий в тройном прыжке, Einschichter – человек, действующий в одиночку.

Свободные словосочетанием с определяющим словом в косвенном беспредложном падеже (4 %) в качестве переводных эквивалентов встречаются довольно редко. Конструкция с определяющим словом в родительном падеже составляет 3 % от общего количества слов выборки, напр.: Zweierrennen – гонки двоек (гребля); конструкции с определяющими словами в винительном и творительном падежах практически не употребляются, напр.: Dreieckabkommen – треугольник Берлин - Рим - Токио (соглашение 1937 г.) (В.п.), Viererzug – четвёрка (лошадей) цугом (Т.п.). И в русском, и в немецком языке родительный падеж указывает на принадлежность предмета кому/чему-либо, при этом данный смысл при переводе можно передать и при помощи словосочетаний с относительным прилагательным, напр.: Nullpotential – потенциал земли = земной потенциал, der Viertelbogen – четверть листа = четвёртая часть листа. По словам А. В. Федорова, данные способы передачи сходного содержания различаются друг от друга смысловыми оттенками: родительный падеж выражает большую конкретность и определенность по сравнению с относительными прилагательными, выражающими более общие свойства и способными к развитию качественных оттенков; словосочетания с определяющим словом в родительном падеже вызывают представление о двух предметах, тогда как сочетание с прилагательным содержит обозначение одного предмета, дополняемое указаниями на его признаки [4, с. 63]. Нередко слово-определитель в данных существительных немецкого языка выражено отглагольным существительным или субстантивированным инфинитивом, передаваемым в русском языке посредством существительного в родительном падеже и указывающим на субъект действия, вследствие чего  слово-определитель не может быть передано какой-либо иной конструкцией, напр.: Zweierrennen – гонки двоек (гребля), Vierteljahresabschluß – конец квартала; конец четверти (в школе). То же можно сказать и о словосочетаниях, выражающих взаимоотношения части и целого, т.к. в данном случае родительный падеж служит выражением соотнесения с целым, напр.: Vierteljahrhundert – четверть века, Dreiviertelstunde – три четверти часа. Среди исследованных нами русскоязычных переводных соответствий – словосочетаний с определяющим словом в родительном падеже можно также выделить словосочетания, несущие в себе элемент конкретизации, напр.: Zweitklasswagen – вагон второго класса, Dreifaltigkeitsfest – праздник Св. Троицы.

Перевод предложной конструкцией (11 %) используется для передачи исходной семантики тех немецкоязычных сложных слов, которые характеризуются схематизмом их построения, многие из которых являются словами-эллипсами синтаксических конструкций, для которых существует большое число соответствий в русском языке. Чаще всего об эллипсе сложного слова можно говорить тогда, когда определитель и определяемое соотносятся как целое и часть, напр.: Einküchenhaus – дом (для нескольких семей) с одной общей кухней, Einreiher – костюм с однобортным пиджаком. Следует отметить, что в данном случае предложные конструкции редко выражают отношение так называемого предложного дополнения к предмету, не неся при этом в своей структуре дополнительный семантический компонент с характеристикой уточняющей единицы. Наиболее частыми семантическими функциями данных конструкций являются:
1) уточнение главного компонента, напр.: Zweibettzimmer – комната [номер] на двоих, Einbahn – улица [дорога] с односторонним движением, дорога с движением в одном направлении; 
2) обозначение количественной характеристики главного элемента, напр.: Zweifrontenkrieg – война на два фронта, Dreiergruppe – бригада из троих; 
3) выражение пространственных отношений между компонентами, напр.: Zweibettzimmer – комната [номер] на двоих (в гостинице), Siebenhügelstadt – город на семи холмах.

Перевод сложносоставным словом (11 %) не является продуктивным способом передачи исходного значения на русский язык, т.к. словосложение занимает в русском языке одну из последних позиций при создании новых лексем. Здесь речь идет о полной эквивалентности исходного слова переводному варианту, где наиболее заполненными являются модели с первыми компонентами Ein, Zwei, Drei, напр.: Einehe – единобрачие, однобрачие, Sechseck – шестиугольник, Achtkampf – восьмиборье. Передача исходного слова сложным словом русского языка чаще всего встречается при переводе слов, обозначающих терминологические понятия, т.к. при передаче их семантики с помощью словосочетаний пришлось бы использовать многокомпонентные конструкции, которые являются громоздкими и сложными для восприятия, напр.: Sechstagewoche – шестидневка = рабочая неделя, состоящая из шести рабочих дней.

Перевод усложненным словосочетанием (15 %) является не только непродуктивным но и неудобным в силу массивности переводной конструкции. Наиболее заполненными моделями являются модели с первыми элементами Drei, Acht и Sechs , напр.: Dreiersystem – бригада из двух каменщиков и одного подсобного рабочего, Sechsender - олень с рогами в шесть ветвей, Vierpaß – орнамент в виде квадрата с четырьмя полукругами внутри (деталь переплёта готического окна).

Свободные словосочетания «прилагательное + существительное» (52 %) – наиболее частая модель переводных соответствий исследованных нами существительных, что обусловлено тем фактом, что словосочетание, так же как и слово, имеет номинативный характер: относится к номинативным средствам языка и может по-разному функционировать в предложении. Наиболее полно данный способ перевода представлен в моделях с первыми компонентами Ein, Zwei и Drei. Следует отметить, что в русскоязычном переводе чаще всего встречаются словосочетания с видом связи согласование, напр.: Neunkraftwurzel – белокопытник гибридный, Sechssitze  – шестиместный автомобиль,  Vierbänder – четырёхтомный роман. Из примера видно, что компоненты переводной конструкции связаны между собой определительными отношениями: они имеют такие же отношения, как и исходная лексема, т.е. семантика немецкого сложного существительного схожа с семантикой словосочетания в русском языке.

Из выше приведённой классификации видно, что при переводе с немецкого языка на русский невозможно передать абсолютно все особенности исходного слова, что отражается в первую очередь на структуре конечного элемента. В статье наглядно демонстрируются русскоязычные переводные соответствия сложным существительным немецкого языка с первым компонентом числительным посредством процентного соотношения употребления различных структурно-семантических типов перевода сложных существительных с первым компонентом числительным, на  основании которых можно проследить приоритетные способы передачи исходной семантики сложного существительного немецкого языка с первым компонентом числительным на русский язык.
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